
ISSN (PRINT) 2959-5649  

ISSN (ONLINE) 2959-5657 

 

 

Абай атындағы Қазақ ҧлттық педагогикалық университеті 

Казахский национальный педагогический университет имени Абая 

Abai Kazakh National Pedagogical University 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

ХАБАРШЫ 

ВЕСТНИК 
 

«Филология ғылымдары» сериясы 

Серия «Филологические науки» 

Series «Philological Sciences» 

№3 (97), 2026 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Алматы, 2026 



Абай атындағы ҚазҰПУ-нің ХАБАРШЫСЫ «Филология ғылымдары» сериясы, №3 (97), 2026 ж. 

2 

Абай атындағы Қазақ ҧлттық 
педагогикалық университеті 

 

ХАБАРШЫ 
«Филология ғылымдары» сериясы 

№3 (97), 2026 ж. 

 
Шығару жиілігі – жылына 4 нӛмір. 

2000 ж. бастап шығады. 
 

Бас редактор: 
PhD, зерттеу қызметі және инновация 

жӛніндегі проректоры Сҧлтан Е. 
 

Бас редактордың орынбасары: 
филол.ғ.д., проф. Абишева С.Д. 

 
Ғылыми редактор: 

филол.ғ.д., проф. Есенова К.У. 
 

Редакциялық алқа: 

филол.ғ.к., қауымд. проф. Сатемирова Д.А. 
филол.ғ.к., қауымд. проф. Жиренов С.А. 

филол.ғ.д., проф. Османова З.Ж. 
әл-Фараби ат. ҚазҰУ филол.ғ.к., қауымд. 

проф. Джолдасбекова Б.У. 
пед.ғ.д., проф., әл-Фараби ат. ҚазҰУ 

Салханова Ж.Х. 
филол.ғ.д., проф., ҚазҰҚызПУ  

Киынова Ж.К. 

PhD, қауымд. проф.м.а., Т.Жүргенов ат. 
Қазақ ұлттық ӛнер академиясы  

Жалалова А.М. 

PhD, қауымд. проф., Ӛ. Жәнібеков ат. 
Оңтүстік Қазақстан педагогикалық 

университеті Нуриман Б.Т. 
филол.ғ.д., проф., Ресей халықтар достығы 
университеті Бахтикереева У.М. (Ресей) 

филол.ғ.д., доцент, Таулы Алтай мемлекеттік 
университеті Алексеев П.В. (Ресей) 

филол.ғ.д., проф., Варминь-Мазур 
университеті Киклевич А.К. (Польша) 

PhD, проф., Джордж Вашингтон 
университеті Роллберг П. (АҚШ) 
PhD, проф., Орталық Ланкашир 

университеті Табачникова О.М. 
(Ұлыбритания) 

 

Жауапты хатшы: 
PhD, қауымд.проф. м.а. Серикова С.К. 

Техникалық хатшы: 
PhD, қауымд.проф. Сабирова Д.А. 

 
© Абай атындағы Қазақ ұлттық 

педагогикалық университеті, 2026 
 

Қазақстан Республикасының 
Мәдениет және ақпарат министрлiгiнде 
2009 жылы мамырдың 8-де тiркелген  

№10109-Ж 
 

Басуға 30.09.2026 қол қойылды. 
Пiшiмi 60х84 1/8. Кӛлемi 17.8 е.б.т. 

Тапсырыс 13. 
. 

050010, Алматы қаласы,   
Достық даңғылы, 13, 

Абай атындағы ҚазҰПУ 
 
 

Абай атындағы Қазақ ұлттық  
педагогикалық университетiнiң  

МАЗМҦНЫ 

СОДЕРЖАНИЕ 

CONTENT 

 

ТІЛ БІЛІМІ 

ЛИНГВИСТИКА 

LINGUISTICS 

 

Байшукурова Г.Ж., Қҧлажан Р.A., Иргебаева А.Б. 

Лингвокультурологический потенциал топонима 

«Астана» в рекламном дискурсе............................................. 

Байшукурова Г.Ж., Қҧлажан Р.A., Иргебаева А.Б. 

Жарнама дискурсіндегі «Астана» топонимінің 

лингвомәдени әлеуеті 

Baishukurova G.Zh., Kulazhan R.A., Irgebayeva А.B. 

The linguacultural potential of the toponym ―Astana‖ in 

kazakhstan`s advertising discourse 

 

Ермекбаева Г.С. Рубленый синтаксис в прозе М. 

Веллера: лингвистический и методический анализ............ 

Ермекбаева Г.С. М. Веллер прозасындағы кесілген 

синтаксис: лингвистикалық және әдістемелік талдау 

Yermekbayeva G.S. Fragmented syntax in M. Veller’s 

prose: linguistic and methodological analysis 

 

Есенова Қ.Ӛ. Абай шығармаларындағы «жүрек» концеп-

тісінің тілдік ӛрнегі мен адамтанымдық мәні................... 
Есенова К.У. Языковое выражение и человековедческий 

смысл концепта «сердце» в произведениях Абая 

Yessenova K.U. Linguistic expression and anthropological 

meaning of the concept ―heart‖ in Abai’s works 

 

Омарова Г.Е. Совместное речемышление человека и 

генеративного искусственного интеллекта: психолинг-

вистический аспект................................................................... 

Омарова Г.Е. Адамдар мен генеративті жасанды 

интеллектінің бірлескен сӛйлеу және ойлау қызметі: 

психолингвистикалық тұрғыдан қарастыру 

Omarova G.E. Joint Speech-And-Thought Activity Of 

Humans And Generative AI: A Psycholinguistic Perspective 

 

ӘДЕБИЕТТАНУ 

ЛИТЕРАТУРОВЕДЕНИЕ 

LITERARY STUDIES 

 

Абишева С.Д. Попытка интерпретации «Слов 

назидания» Абая ....................................................................... 

Абишева С.Д. Абайдың «Қара сӛздерін» түсіндіру 

әрекеті 

Abisheva S.D. An Attempt to Interpret Abai’s ―The Book of 

Words‖ 

 

Адибаева Ш.Т., Абуова Б.П.,
 
Джалмухамбетова Л.Т. 

«Крылатый львун» Руслана Марсовича: возвращение 

неизученного литературного наследия................................. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

5 

 

 

 

 

 

 

 

 

16 

 

 

 

 

 

 

24 

 

 

 

 

 

 

 

33 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

41 

 

 

 

 

 

 

 

51 



ВЕСТНИК КазНПУ им. Абая, серия «Филологические науки», №3 (97), 2026 г. 

3 

«Ұлағат» баспасы 
Казахский национальный  

педагогический университет имени Абая 

 
ВЕСТНИК 

Серия «Филологические науки» 

№3 (97), 2026 г. 
 

Периодичность – 4 номера в год. 
Выходит с 2000 года. 

 
Главный редактор 

PhD, проректор по исследованиям и 
инновациям Сҧлтан Е. 

 
Зам. гл. редактора 

д.филол.н., проф. Абишева С.Д. 
 

Научный редактор 

д.филол.н., проф. Есенова К.У. 
 

Редакционная коллегия: 
к.филол.н., ассоц. проф. Сатемирова Д.А. 

к.филол.н., ассоц. проф. Жиренов С.А. 
к.филол.н., ассоц. проф. Османова З.Ж. 

д.филол.н., проф. 
КазНУ им. аль-Фараби Джолдасбекова Б.У. 

д.пед.н., проф. КазНУ им. аль-Фараби 
Салханова Ж.Х. 

д.филол.н., проф. КазНацЖенПУ  
Киынова Ж.К. 

PhD, и.о.ассоц.проф. КазНАИ им. 
Т.Жургенова Жалалова А.М. 

PhD, доцент, Южно-Казахстанский 
педагогический университет им. У. 

Жанибекова  Нуриман Б.Т. 
д.филол.н., проф., РУДН Бахтикереева У.М. 

(Россия) 
д.филол.н., доцент, Горно-Алтайский 

государственный университет  
Алексеев П.В. (Россия) 

д.филол.н., проф., Варминьско-Мазурский 
университет Киклевич А.К. (Польша) 
PhD, проф., Университет Джорджа 

Вашингтона Роллберг П. (США) 
PhD, проф., Университет Центрального 

Ланкашира Табачникова О.М. 
(Великобритания) 

 
Ответственный секретарь: 

PhD, и.о.ассоц.проф. Серикова С.К. 
Технический секретарь: 

PhD, ассоц.проф. Сабирова Д.А. 
 

© Казахский национальный педагогический 
университет им. Абая, 2026 

 
Зарегистрировано 

в Министерстве культуры и информации РК 
8 мая 2009 г. №10109-Ж 

 
Подписано в печать 30.09.2026 г. 

Формат 60х84 1/8. Объем 17.8 уч-изд.л. 
Заказ 13. 

 
050010, г. Алматы, 

пр. Достык, 13. КазНПУ им. Абая 
 

Издательство «Ұлағат» Казахского 
национального педагогического университета 

им. Абая 

Адибаева Ш.Т., Абуова Б.П.,
 
Джалмухамбетова Л.Т. 

Руслан Марсовичтың «Қанатты арыстаны»: зерттелмеген 

әдеби мұраны қайта жаңғырту 

Adibaeva Sh.T., Abuova B.P., Dzhalmukhambetova L.T. 

Ruslan Marsovich’s ―The Winged Lion‖: rediscovering an 

unexplored literary heritage 

 

Alekseev P.V., Sharypova V.S. Mediators of encounter: 

language, guides, and access to the other in John 

Sheepshanks’ My life in Mongolia and Siberia (1903)............. 

Алексеев П.В., Шарыпова В.С. Джон Шипшенкстің 

―My life in Mongolia and Siberia‖ (1903) еңбегіндегі 

кездесу делдалдары: тіл, жетекшілер және «басқаға» қол 

жеткізу 

Алексеев П.В., Шарыпова В.С. Посредники встречи: 

язык, провожатые и доступ к «чужому» в травелоге 

Джона Шипшенкса «My life in Mongolia and Siberia» 

(1903) 

 

Бердиева Ш.Н. Хроникальная модель документального 

повествования в русской и узбекской прозе начала XXI 

века............................................................................................... 

Бердиева Ш.Н. ХХІ ғасырдың басындағы орыс және 

ӛзбек прозасындағы деректі әңгіменің хроникалық 

моделі 

Berdiyeva Sh.N. The Chronicle Model of Documentary 

Narration in Russian And Uzbek Prose of the Early ХХІ 

Century 

 

Каскабасова Х.С., Поляк Д.М. От мифа к сказке: 

мифологическое мировоззрение в генезисе сказочных 

образов......................................................................................... 

Каскабасова Х.С., Поляк Д.М. Мифтан ертегіге дейін: 

ертегілік образдардың жаратылысындағы мифологиялық 

дүниекӛзқарас 

Kaskabasova Kh.S., Polyak D.M. From myth to fairy tale: 

the mythological worldview in the genesis of fairy-tale 

images 

 

Ломова Е.А., Бекен Г., Арзиева Е.Р. Творчество Ф.  

Достоевского в пространстве итальянского мира и среди-

земноморской культурной и литературной традиции......... 

Ломова Е.А., Бекен Г., Арзиева Е.Р. Ф.Достоевскийдің 

шығармашылығы итальян әлемі мен Жерорта теңізі 

аймағының мәдени және әдеби дәстүрі аясында 

Lomova E.A., Beken G., Arzieva E.R. The work of F.  

Dostoevsky within the Italian world and the Mediterranean 

cultural and literary tradition 

 

Мустояпова А. Энкиду как образ другого: деколониаль-

ный взгляд Мурата Ауэзова.................................................... 

Мустояпова А. «Ӛзге» образы ретіндегі энкиду: 

Мұрат Әуезовтің деколониальдық кӛзқарасы   

Mustoyapova А. Enkidu as the image of the other: Murat 

Auezov’s decolonial perspective 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

63 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

72 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

78 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

85 

 

 

 

 

 

 

 

 

101 

 

 

 

 



Абай атындағы ҚазҰПУ-нің ХАБАРШЫСЫ «Филология ғылымдары» сериясы, №3 (97), 2026 ж. 

4 

Abai Kazakh National  
Pedagogical University 

 

BULLETIN 
Series "Philological Sciences" 

No 3 (97), 2026. 

 
Periodicity – 4 issues per year. 

Published since 2000. 
 

Editor-in-chief 
PhD, Vice-Rector for Research and Innovation 

Sultan E. 
 

Deputy editor-in-chief 

Doctor of Phil. Sciences, Prof. Abisheva S. 
Scientific editor 

Doctor of Phil. Sciences, Prof. Essenova K. 

 
Editorial Board 

Candidate of Phil. Sciences, Assoc. Prof. 
Satemirova D. 

Candidate of Phil. Sciences, Assoc. Prof.  
Zhirenov S. 

Candidate of Phil. Sciences, Assoc. Prof. 
Osmanova Z. 

Dr of Phil. Sciences, Prof., Al-Farabi Kazakh 
National University Dzholdasbekova B. 

Doctor of Ped. Sciences, Prof., Al-Farabi Kazakh 
National University  Salkhanova Zh. 

Doctor of  Phil. Sciences, Prof., 
Kazakh  National Women‘s Teacher Training 

University  Kiynova Zh. 
PhD, Assoc. Prof., T. Zhurgenov  Kazakh  
National Academy of  Arts Zhalalova A. 
PhD, Assoc. Prof., U. Zhanibekov  South 

Kazakhstan  Pedagogical  University  
Nuriman B.T. 

Doctor of Phil. Sciences, Prof., RUDN  
Bakhtikireeva U. (Russia) 

Doctor of Phil. Sciences, Assoc. Prof., Gorno-
Altaysk  State University Alekseyev P. (Russia) 
Doctor of  Phil. Sciences, Prof., University of 
Warmia  and Mazury  Kiklewicz A.  (Poland) 

PhD, Prof., George  Washington 
University  Rollberg P. (USA) 

PhD, Prof., University of  Central Lancashire 
Tabachnikova O.  (The United Kingdom) 

 
Executive Secretary 

PhD,  Assoc. prof.  Serikova S. 

Technical Secretary 
PhD,  Assoc. prof.  Sabirova D. 

 
©Abai Kazakh National  Pedagogical 

University, 2026 
 

Registered in the Ministry of Culture and 
Information of the Republic  of  Kazakhstan 

8 May 2009 No10109-Zh/Ж 
 

Signed  in print 30.09.2026. 
Format 60x84 1/8. Volume 17.8 

teaching and publishing lists. Order 13. 
 

050010,  Almaty, Dostyk  Avenue 13, 
Abai KazNPU 

 
Publishing House "Ulagat" of  the Abai  Kazakh 

National Pedagogical University 

ПЕДАГОГИКА МЕН ӘДІСТЕМЕ МӘСЕЛЕЛЕРІ 

ПРОБЛЕМЫ ПЕДАГОГИКИ И МЕТОДИКИ 

PROBLEMS OF PEDAGOGY AND METHODOLOGY 

 

Abdikerimova G.S., Baghymbayeva F.T. The rhetorical 

and linguocultural foundations of teachingrhetorical 

argumentation in russian language classes at the university...... 

Әбдікерімова Г.С., Бағымбаева Ф.Т. Жоғары оқу 

орнында орыс тілі сабақтарында риторикалық аргумента-

цияны оқытудың риторикалық және лингвомәдени 

негіздері 

Абдикеримова Г.С., Багымбаева Ф.Т. Риторические и 

лингвокультурные основы преподавания риторической 

аргументации на занятиях по русскому языку в вузе 

 

Саидкулов С.Б. Сравнительно-типологическое изучение 

документализма в русской и узбекской прозе в вузовском 

курсе литературы...................................................................... 

Саидкулов С.Б. Орыс және ӛзбек прозасындағы 

деректілікті жоғары оқу орнының әдебиет курсында 

салыстырмалы-типологиялық тұрғыдан зерттеу 

Saidkulov S.B. A comparative-typological study of 

documentalism in Russian and Uzbek prose in the university 

literature course 

 

АУДАРМАТАНУ 

ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ 

TRANSLATION STUDIES 

 

Aitleuova A.B., Amanov A.Sh. Kazakh cultural concepts in 

the children's fairy tale ―Oyu khan and zhoyu khan‖: a 

linguocultural and translation analysis........................................ 

Айтлеуова А.Б., Аманов А.Ш. «Ою хан мен жою хан» 

ертегісіндегі қазақ мәдени концептілері: лингвомәдени 

және аудармалық талдау 

Айтлеуова А.Б., Аманов А.Ш. Казахские культурные 

концепты в детской сказке «ою хан и жою хан»: 

лингвокультурный и переводческий анализ 

 

 

Біздің авторлар........................................................................ 

Наши авторы............................................................................ 

Our authors................................................................................ 

  

 

 

 

 

 

 

112 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

120 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

128 

 

 

 

 

 

 

 

 

137 

139 

141 

 



Абай атындағы ҚазҰПУ-нің ХАБАРШЫСЫ «Филология ғылымдары» сериясы, №3 (97), 2026 ж. 

128 

АУДАРМАТАНУ 

ПЕРЕВОДОВЕДЕНИЕ 

TRANSLATION STUDIES 

 
 

IRSTI 16.21.33             10.51889/2959-5657.2026.97.3.014 

 

*
Aitleuova A.B.

1
, Amanov A.Sh.

2  

1,2
Al-Farabi Kazakh National University 

 Almaty, Kazakhstan 
*
е-mail: alimabolat@mail.ru 

е-mail: Amirkulamanovshovkatovich@gmail.com  

 

KAZAKH CULTURAL CONCEPTS IN THE CHILDREN'S FAIRY TALE “OYU KHAN  

AND ZHOYU KHAN”: A LINGUOCULTURAL AND TRANSLATION ANALYSIS 
 

Abstract 

The article examines cultural concepts in the Kazakh children's fairy tale by Sagatbek Medeubekuly 

Oyu khan and Zhoyu khan from the standpoint of linguistic and cultural analysis and translation 

analysis. The relevance of the study is due to the need to study the methods of transmitting national-

cultural information in the process of translating works of art for children, since the fairy tale is an 

important means of preserving and broadcasting the cultural memory, traditions and value 

representations of the people. The purpose of the study is to identify and analyze the cultural concepts 

presented in the fairy tale, as well as to determine the features of their transmission in translation into 

Russian and English. The main areas of research are the study of the language representation of cultural 

units, the analysis of their conceptual, figurative and value components, as well as the determination of 

the degree of preservation of the cultural specifics of the original text. The research methodology is 

based on the application of descriptive, comparative, linguocultural and translation analysis methods. As 

a result of the study, three main groups of cultural concepts were identified: concepts of material culture, 

socio-historical and spiritual-symbolic concepts. It has been established that during translation the 

general semantic content of cultural units is preserved, however, their national-cultural and symbolic 

meanings in some cases are partially transmitted. The scientific significance of the work lies in the 

systematization of the cultural concepts of Kazakh children's literature and the identification of the 

features of their functioning in intercultural communication. The practical significance of the study is 

determined by the possibility of using the results obtained in translation studies, linguistic and cultural 

studies, as well as in the study and teaching of Kazakh literature in the context of international cultural 

interaction. 

Keywords: cultural concept, Kazakh children's literature, cultural identity, translation, national 

picture of the world 
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«ОЮ ХАН МЕН ЖОЮ ХАН» ЕРТЕГІСІНДЕГІ ҚАЗАҚ МӘДЕНИ КОНЦЕПТІЛЕРІ: 

ЛИНГВОМӘДЕНИ ЖӘНЕ АУДАРМАЛЫҚ ТАЛДАУ 

 

Аннотация 

Мақалада Сағатбек Медеубекұлының «Ою хан мен Жою хан» атты қазақ балалар ертегі-

сіндегі мәдени тұжырымдамалар лингвомәдени талдау және аударманы талдау тұрғысынан 

қарастырылды. Зерттеудің ӛзектілігі балаларға арналған ӛнер туындыларын аудару процесінде 

ұлттық-мәдени ақпаратты беру әдістерін зерделеу қажеттілігіне негізделген, ӛйткені ертегі 

халықтың мәдени жадын, дәстүрлері мен құндылықтарын сақтаудың және кӛрсетудің маңызды 

құралы болып табылады. Зерттеудің мақсаты - ертегіде ұсынылған мәдени тұжырымдамаларды 

анықтау және талдау, сондай-ақ оларды орыс және ағылшын тілдеріне аудару ерекшеліктерін 

анықтау. Зерттеудің негізгі бағыттары мәдени бірліктердің тілдік кӛрінісін зерделеу, олардың 

тұжырымдамалық, бейнелік және құндылық құрамдас бӛліктерін талдау, сондай-ақ бастапқы 

мәтіннің мәдени ерекшелігін сақтау дәрежесін айқындау болып табылады. Зерттеу әдіснамасы 

талдаудың сипаттамалық, салыстырмалы, лингвомәдени және аударма әдістерін қолдануға негіз-

делген. Зерттеу нәтижесінде мәдени тұжырымдамалардың үш негізгі тобы анықталды: мате-

риалдық мәдениет тұжырымдамалары, әлеуметтік-тарихи және рухани-символдық тұжырым-

дамалар. Аударма кезінде мәдени бірліктердің жалпы мағыналық мазмұны сақталатыны анық-

талды, алайда олардың ұлттық-мәдени және символикалық маңызы кейбір жағдайларда ішінара 

беріледі. Жұмыстың ғылыми маңыздылығы қазақ балалар әдебиетінің мәдени тұжырымда-

маларын жүйелеу және олардың мәдениетаралық коммуникацияда жұмыс істеу ерекшеліктерін 

анықтау болып табылады. Зерттеудің практикалық маңыздылығы алынған нәтижелерді аударма 

зерттеулерінде, лингвистикалық және мәдениеттану зерттеулерінде, сондай-ақ халықаралық 

мәдени қарым-қатынас мәнмәтінінде қазақ әдебиетін зерделеу мен оқытуда пайдалану мүмкін-

дігімен айқындалады. 

Тҥйін сӛздер: мәдени тұжырымдама, қазақ балалар әдебиеті, мәдени бірегейлік, аударма, 

әлемнің ұлттық кӛрінісі 
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КАЗАХСКИЕ КУЛЬТУРНЫЕ КОНЦЕПТЫ В ДЕТСКОЙ СКАЗКЕ «ОЮ ХАН И ЖОЮ 

ХАН»: ЛИНГВОКУЛЬТУРНЫЙ И ПЕРЕВОДЧЕСКИЙ АНАЛИЗ 

 

Аннотация 

В статье рассмотрены культурные концепции в казахской детской сказке Сагатбека 

Медеубекулы «Ою хан и Жою хан» с позиций лингвокультурного анализа и анализа перевода. 

Актуальность исследования обусловлена необходимостью изучения методов передачи 

национально-культурной информации в процессе перевода произведений искусства для детей, 

поскольку сказка является важным средством сохранения и трансляции культурной памяти, 
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традиций и ценностных представлений народа. Цель исследования - выявить и проана-

лизировать культурные концепции, представленные в сказке, а также определить особенности 

их передачи в переводе на русский и английский языки. Основными направлениями иссле-

дований являются изучение языкового представления культурных единиц, анализ их концеп-

туальной, образной и ценностной составляющих, а также определение степени сохранения 

культурной специфики исходного текста. Методология исследования основана на применении 

описательных, сравнительных, лингвокультурных и переводческих методов анализа. В резуль-

тате исследования были выделены три основные группы культурных концепций: концепции 

материальной культуры, социально-исторические и духовно-символические концепции. Уста-

новлено, что при переводе сохраняется общее смысловое содержание культурных единиц, 

однако их национально-культурное и символическое значения в некоторых случаях передаются 

частично. Научная значимость работы заключается в систематизации культурных концепций 

казахской детской литературы и выявлении особенностей их функционирования в межкуль-

турной коммуникации. Практическая значимость исследования определяется возможностью 

использования полученных результатов в переводческих исследованиях, лингвокультурных 

исследованиях, а также в изучении и преподавании казахской литературы в контексте междуна-

родного культурного взаимодействия. 

Ключевые слова: культурная концепция, казахская детская литература, культурная идентич-

ность, перевод, национальная картина мира 

 

Introduction. Children's literature plays an important role in the preservation and transmission of the 

cultural heritage of the people, as it reflects its traditions, values, historical memory and features of the 

national worldview. A special place in it is occupied by fairy tales, which not only perform educational 

and cognitive functions, but also serve as a means of transferring cultural experience from generation to 

generation. Through fairy tales, artistic images and symbols, ideas about good and justice, moral 

qualities of a person and national values   are formed. In the context of the development of intercultural 

communication, the problem of transmitting cultural specifics when translating children's literature 

becomes especially urgent. The translation of the fairy tale presupposes the preservation of not only its 

content, but also cultural concepts that reflect the national picture of the world and the cultural identity 

of the people. 

The relevance of this study is due to the growing interest in the study of cultural concepts as carriers 

of national-cultural information and the need to study the features of their transmission when translating 

Kazakh children's literature. The material of the study is the Kazakh children's fairy tale by Sakatbek 

Medeubekuly Oyu khan and Zhoyu khan which reflected the traditional ideas of the Kazakh people 

about national art, spiritual values and social relations. 

The purpose of the study is to identify and analyze the cultural concepts presented in the fairy tale 

Oyu khan and Zhoyu khan as well as to determine the features of their transmission in translation from 

the position of a linguistic and cultural approach. To achieve this goal, the following tasks were 

identified: to identify the main cultural concepts presented in the text of the fairy tale; analyze their 

cultural and symbolic content; consider ways to convey cultural concepts in translation; determine the 

extent to which the cultural identity of the original work is preserved. 

The scientific novelty of the study lies in a comprehensive linguistic and cultural analysis of the 

cultural concepts of the Kazakh children's fairy tale Oyu khan and Zhoyu khan and the study of ways of 

their transmission in translation. A special contribution of the work is to systematize the cultural 

concepts presented in the work and determine their role in shaping the national picture of the world. The 

results of the study allow us to establish which translation solutions contribute to the preservation of the 

cultural identity of the original text, and which lead to the transformation or partial loss of cultural 

meanings.  

Methods and materials. The study was performed using descriptive, comparative, linguocul-

turological and translational analysis methods. The main focus is on identifying the cultural concepts 

presented in the Kazakh children's fairy tale Oyu khan and Zhoyu khan as well as analyzing the features 
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of their transmission in translation and the degree of preservation of the cultural identity of the original 

work. 

The theoretical basis of the study is the provisions of linguoculturology and translation studies, which 

consider the cultural concept as one of the key units of the national culture and language picture of the 

world. According to Yu.S. Stepanov, the concept is an element of culture that reflects historical 

experience, collective memory and the system of values   of the people [1]. V.I. Karasik defines the 

cultural concept as a multicomponent unit, including conceptual, figurative and value components that 

reflect the features of the national worldview [2]. According to V.A. Maslova, language is the main 

means of representing culture, since it is through language units that cultural meanings and features of 

the national picture of the world are transmitted [3]. 

When analyzing the methods of transmitting cultural concepts, the provisions of modern translation 

theory were used. P. Newmark considers culturally conditioned language units as one of the most 

complex objects of translation and proposes various ways of their transmission, including transliteration, 

tracing, descriptive translation and the use of the functional equivalent [4]. M. Baker emphasizes that 

when translating culturally significant units, it is necessary to take into account not only their linguistic 

meaning, but also the cultural context in which they function [5]. In turn, L. Venuti identifies two main 

translation strategies - forenization and domestication, the choice of which determines the degree of 

preservation of the national and cultural specifics of the original text [6]. 

The research material is the Kazakh children's fairy tale by Sagatbek Medeubekuly Oyu khan and 

Zhoyu khan. The Kazakh, Russian, and English versions were written by Sagatbek Medeubekuly. The 

object of research is cultural concepts reflecting national values, traditions and features of the Kazakh 

language picture of the world. The subject of research is the methods of their language representation in 

the original text and the features of transmission in translation. 

Empirical material includes cultural concepts that are important for revealing the content of the fairy 

tale and shaping its national and cultural specifics. For the analysis, language units were selected that 

have cultural and symbolic significance, as well as reflecting the traditional ideas of the Kazakh people. 

Particular attention is paid to the concepts of oyu and khan, which are key to understanding the artistic 

intent of the work and represent national cultural values. 

The selection of material was carried out according to the following criteria: the presence of cultural 

and symbolic significance, connection with the national picture of the world, the importance of the 

concept for revealing the content of the work, as well as the features of its transfer in translation. 

Comparative analysis made it possible to determine the main ways of transmitting cultural concepts and 

to identify the degree of preservation of their national-cultural content in the translated text. 

To systematize the material, cultural concepts were divided into three main groups: concepts of 

material culture, reflecting traditional art, household objects and elements of the traditional way of life 

of the Kazakh people; socio-historical concepts related to historical memory, social relations, traditional 

structures of power and cultural norms; and spiritual and symbolic concepts representing beliefs, values, 

aesthetic ideals and the national worldview. This classification allows us to comprehensively study the 

features of the representation of cultural concepts in an artistic text and determine the role of translation 

in preserving the cultural identity of Kazakh children's literature.  
Results and Discussion. This section presents the results of the analysis of cultural concepts 

identified in the Kazakh children's fairy tale by Sakatbek Medeubekuly Oyu khan and Zhoyu khan and 

their transmission in translation. The study is aimed at identifying ways of linguistic representation of 

culturally significant units that reflect the national picture of the world, traditional values   and features 

of Kazakh culture. During the analysis, the main concepts related to the material, social and spiritual 

culture of the people were identified, as well as the features of their preservation, transformation or loss 

during translation were considered. 
The identified cultural concepts were divided into three main groups: concepts of material culture, 

reflecting traditional art, household items and elements of the traditional way of life; socio-historical 

concepts related to the system of public relations, historical memory and cultural traditions of the 
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Kazakh people; as well as spiritual and symbolic concepts representing values, beliefs, aesthetic ideals 

and the national worldview. 

The analysis was carried out taking into account three main components of the cultural concept: 

conceptual, figurative and valuecomponents, proposed in the framework of the linguocultural approach. 

Particular attention was paid to the concepts of oyu and khan, since they are key elements of the 

semantic structure of the fairy tale and reflect the features of the Kazakh cultural identity. 

Comparative analysis of the original text and translations made it possible to identify the main 

translations strategies used in the transmission of cultural concepts, including transliteration, calquing, 

explication, generalization and adaptation. The use of these strategies shows how fully the cultural 

content of the original is preserved and how it is adapted for the reader of another language culture. 

The first group includes concepts related to material culture, which represent traditional objects, 

elements of everyday life and artistic symbols of the Kazakh people. These concepts reflect the 

historical experience and way of life of the people and often contain meanings beyond their direct 

lexical meaning. Their translation requires not only the transmission of semantic content, but also the 

preservation of cultural associations associated with the original concept. Concepts of material culture: 

Example 1: Сырмақ (Kazakh) → ковер (Russian) → carpet (English) 

The concept of сырмақ is one of the most significant elements of the material culture of the Kazakh 

people. Сырмақ is a traditional felt carpet decorated with national ornaments, which reflects the features 

of a nomadic lifestyle, folk arts and crafts and aesthetic representations of Kazakhs. In the fairy tale, this 

concept performs not only the function of a household item, but also acquires symbolic significance, 

since it is on the surface of the сырмақ that the events of the work are displayed, which emphasizes its 

role as a carrier of cultural memory. 

In the Russian translation, the concept is conveyed by the word ковер, and in the English - carpet. 

Both options retain their main substantive significance, but do not convey the national and cultural 

specifics of the concept of сырмақ. The translation loses information that this is a traditional felt product 

with a national ornament, which is of particular importance in the culture of the Kazakh people. Thus, 

the translation retains the denotative meaning of the concept, but its cultural content is only partially 

transmitted. 

Example 2: Ою-хат (Kazakh) → письмо (Russian) → letter (English) 

The concept of ою-хат refers to important elements of the material and artistic culture of the Kazakh 

people. This concept is associated with traditional ornamental art, in which patterns perform not only a 

decorative function, but also convey cultural representations, aesthetic values   and symbolic meanings. 

Kazakh ornament is part of the national cultural memory, since it reflects the people's ideas about 

nature, harmony and the world around them. 

In the fairy tale, ою-хат is not just an image or pattern, but an element associated with the traditional 

system of symbols and the artistic thinking of the Kazakh people. It reflects the connection between 

material culture and spiritual ideas, since ornament in the Kazakh tradition has a certain semantic 

content. 

In the Russian translation, this concept is transmitted as письмо, and in the English translation - 

letter. This correspondence preserves the literal meaning of the word as message, but leads to a change 

in the cultural meaning of the original. In Kazakh, the ою component is associated with the concept of 

ornament and decorative pattern, while the words письмо and letter are perceived as a written message. 

Thus, during the translation, a semantic transformation occurs: the idea of   transmitting information 

remains, but the connection with the traditional ornamental art of the Kazakh people is lost. 

Example 3: Ақ түйе сойып (Kazakh) → в жертву принесли белого верблюда (Russian) → killed 

a white camel (English) 

The concept ақ түйе сойып refers to the traditional ritual culture of the Kazakh people and reflects 

ideas about significant events, hospitality and special respect. Literally, this expression means to 

slaughter a white camel but its cultural significance goes beyond the usual sacrifice of an animal. In 

traditional Kazakh culture, white symbolized the purity, well-being and special significance of the 

event, and the camel was perceived as a valuable animal associated with prosperity and well-being. 
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Therefore, the expression ақ түйе сойып was used to refer to a particularly solemn occasion when a 

great sacrifice was made or an important event was celebrated. 

In the fairy tale, this concept conveys the idea of   a great celebration and expression of respect 

through the traditional rite. In the Russian translation, it is conveyed as в жертву принесли белого 

верблюда, and in English - killed a white camel. The Russian version more accurately preserves the 

ritual nature of the action thanks to the phrase sacrificed, while the English translation conveys only the 

literal meaning of the action - killing an animal. As a result, the English version partially loses the 

cultural component of the concept associated with the symbolism of white, the tradition of sacrifice and 

the significance of the event in Kazakh culture. Thus, the translation preserves the actual content of the 

expression, but does not fully convey its cultural and symbolic meaning. 

Thus, an analysis of the concepts of material culture shows that during translation in most cases their 

main substantive significance is preserved, however, the cultural, historical and symbolic component is 

not fully transmitted. Units such as сырмақ, ою-хат and ақ түйе сойып contain information about the 

traditional way of life, artistic culture and ritual representations of the Kazakh people. In translations, 

there is a tendency to simplify or replace culturally labeled meanings with more general concepts that 

are understandable to a foreign reader. This leads to a partial loss of national specificity of the original 

concepts. 

The second group includes socio-historical concepts related to the system of social relations, the 

traditional structure of power, historical memory and cultural norms of the Kazakh people. These 

concepts reflect the peculiarities of the organization of society, the idea of   status, authority and 

interaction between the ruler and the people. They matter not only as linguistic units, but also as carriers 

of historical information about traditions, social institutions and the national worldview. Their 

translation requires the transfer of not only direct significance, but also the preservation of the historical 

and cultural content associated with the original concept. Socio-historical concepts: 

Example 1: Дат, тақсыр! (Kazakh) → Дат, повелитель! (Дат – это восклицание о 

снисхождении. Обращение к владыкам) (Russian) → Dat, the ruler! [Dat is an exclamation to signify 

that he looked down to the ruler] (English) 

The concept Дат, тақсыр! refers to the socio-speech and historical concepts of Kazakh culture 

associated with the traditional system of appeal to government officials. The expression Дат, тақсыр!  is 

a special form of appeal that was used when asking for an opportunity to express his opinion before a 

khan or other high-ranking official. The word тақсыр is a respectful appeal to the ruler, emphasizing his 

high social status. Thus, this concept reflects not only the speech formula, but also the peculiarities of 

hierarchical relations in traditional Kazakh society. 

In the fairy tale, the expression Дат, тақсыр! is used as an appeal to the khan and conveys the 

situation of interaction between the representative of the people and the authorities. In the Russian 

translation, it is conveyed as Дат, повелитель! and in English - Dat, the ruler! The Russian version 

partially retains the social connotation of the appeal thanks to the word overlord, but the meaning of the 

word remains incomprehensible without additional explanation. The English translation retains the Dat 

form, but its meaning also requires explanation for a foreign reader. 

Thus, during translation, the external form of circulation is preserved, but its historical and cultural 

function is not fully transferred. For a reader of another culture, expression can only be perceived as an 

ordinary appeal to the ruler, without understanding the traditional model of communication between the 

subject and the khan. 

Example 2: Хан кӛтеріп (Kazakh) → посадили (Russian) → escorting (English) 

The concept хан кӛтеріп refers to socio-historical concepts and reflects the traditional system of state 

power of the Kazakh people. This expression is associated with the ancient rite of election and 

proclamation of the khan. Literally, it means raise the khan but in a cultural context it denotes the 

process of recognizing a person as a ruler and his official elevation to the khan's throne. This rite was of 

great public importance, since it symbolized the recognition of the khan's power by representatives of 

the people and the unification of society around the new ruler. 



Абай атындағы ҚазҰПУ-нің ХАБАРШЫСЫ «Филология ғылымдары» сериясы, №3 (97), 2026 ж. 

134 

In the fairy tale, the expression хан кӛтеріп is associated with the establishment of the status of the 

ruler and reflects the traditional idea of the legitimacy of power. In the Russian translation, this concept 

is transmitted as посадили, and in the English - escorting. Both options do not convey the historical and 

cultural significance of the original expression. The words посадили and escorting describe only the 

physical action, but do not reflect the ritual of the election of the khan and its symbolic significance. 

Thus, when translating, only the superficial significance of the action is preserved, while the socio-

political content of the concept is lost. For a complete understanding of this expression, a foreign reader 

needs an additional explanation, since хан кӛтеріп is not just a description of movement or action but a 

reflection of the traditional model of power and the historical memory of the Kazakh people. 

Example 3: Ақ орда (Kazakh) → белая юрта (Russian) → white yurta (English) 

The concept Ақ орда refers to socio-historical concepts and reflects the ideas of the Kazakh people 

about power, statehood and the traditional organization of society. In Kazakh culture, the horde was not 

just a dwelling, but a symbol of the political center, the place of stay of the ruler and the center of state 

power. Component ақ (white) also has special cultural significance and is associated with ideas about 

purity, well-being, respect and high status. Thus, Ақ орда has not only substantive but also symbolic 

meaning. 

In the fairy tale, this concept is associated with the image of the khan's power and the space in which 

the interaction of the ruler and the people takes place. In the Russian translation, Ақ орда is transmitted 

as белая юрта and in the English - white yurta. These options retain the external meaning of the 

concept, conveying the image of a traditional home, but do not fully reflect its historical and social 

function. For a foreign reader, a yurt can only be perceived as an element of the life of a nomadic 

people, while in the original Ақ орда it is associated with the idea of power, status and state structure. 

Thus, the translation retains the material component of the concept, but its socio-historical 

significance is partially transmitted. This example shows that when transferring culturally labeled units, 

a literal translation can retain its shape, but lead to a weakening of the symbolic content of the original. 

Thus, the analysis of socio-historical concepts shows that these units are associated with the 

traditional system of power, social relations and the historical memory of the Kazakh people. The 

concepts considered reflect the peculiarities of interaction between the ruler and the people, ideas about 

status, power and social structure. When translated, their primary meaning may be preserved, however, 

historical context and cultural function are often transferred in part or lost. Examples of Дат, тақсыр! 

Хан кӛтеріп and Ақ орда demonstrate that the transfer of socially significant concepts requires not only 

linguistic correspondence, but also the preservation of their historical and cultural content. 

The third group includes spiritual and symbolic concepts related to beliefs, value representations, the 

traditional worldview and aesthetic ideals of the Kazakh people. These concepts reflect the spiritual 

experience of the people and convey ideas about life, death, nature, supernatural forces, as well as the 

connection between the world of people and the world of ancestors. Their meaning goes beyond direct 

lexical interpretation, since they contain cultural symbols and associations formed within the framework 

of the traditional picture of the world of the Kazakh people. Translation of such concepts requires not 

only the preservation of their linguistic meaning, but also the transmission of their symbolic and cultural 

content. Spiritual and symbolic concepts: 

Example 1: Ою (Kazakh) → узор (Russian) → pattern (English) 

The concept of ою is one of the key spiritual and symbolic concepts of Kazakh culture and occupies 

an important place in the traditional worldview of the people. Literally, the word means a pattern, an 

ornament, but its cultural content is much wider. Kazakh ornament is not only an element of decorative 

art, but also a system of symbols through which people's ideas about nature, harmony, beauty and the 

world around them are transmitted. Each element of the ornament can have a certain semantic meaning 

and reflect the historical memory and aesthetic values of the Kazakh people. 

In the fairy tale, the concept of ою is of particular importance, since it is associated with the name of 

the main character Oyu Khan and is one of the central symbols of the work. Through this concept, the 

connection between art, cultural identity and national identity is revealed. 
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In the Russian translation, ою is transmitted as узор and in English - pattern. Both options retain the 

main meaning of the ornamental element, but do not fully convey the cultural and symbolic content of 

the original concept. The words узор and pattern are perceived as a general designation of a drawing or 

decorative element and do not reflect the national specifics of Kazakh ornamental art. 

Thus, the translation retains the external meaning of the concept, but its cultural and symbolic 

component is partially transmitted. The concept of ою demonstrates that some elements of national 

culture require not only linguistic conformity but also the transmission of cultural associations 

associated with them. 

Example 2: Әбжылан (Kazakh) → дракон (Russian) → dragon (English) 

The concept of әбжылан refers to spiritual and symbolic concepts and is associated with the 

mythological ideas of the Kazakh people. In traditional culture, the image of the snake has complex 

symbolism and can be associated with ideas about supernatural forces, danger, wisdom and protection. 

In Kazakh folklore, әбжылан is a mythological image that differs from an ordinary snake and belongs 

to the sphere of folk beliefs and legends. 

In the fairy tale, this concept is used to create a mythological atmosphere and enhance the imagery of 

the narrative. The image of әбжылан performs not only a descriptive function but also reflects the 

features of the traditional worldview in which real and supernatural elements are closely related. 

In the Russian translation, the concept is transmitted as дракон and in the English - dragon. These 

variants make the image more understandable for the reader of another culture, since the dragon is a 

well-known mythological creature. However, this replacement leads to a change in the original cultural 

meaning. In the European tradition, the image of the dragon has its own mythological characteristics, 

which may not coincide with the ideas associated with the әбжылан in Kazakh culture. 

Thus, the translation retains a general idea of the mythological creature but leads to cultural 

adaptation of the image. The national specificity of the concept is partially lost, since the original 

Kazakh mythological image is replaced by a symbol more familiar to a foreign reader. 

Example 3: Жаны рухқа, тәні аруаққа айналды (Kazakh) → душа отделилась от тела (Russian) 

→ soul has separated from his body (English) 

The concept of жаны рухқа, тәні аруаққа айналды refers to spiritual and symbolic concepts and 

reflects the traditional ideas of the Kazakh people about the soul, death and the transition of a person to 

another world. This expression is based on the national picture of the world, in which a person consists 

of spiritual and bodily principles. The components рух and аруақ have deep cultural significance and 

are associated with beliefs about the continuation of human existence after death and the connection 

between the world of the living and the world of ancestors. 

In the fairy tale, this concept is used to convey the idea of a spiritual transformation of a person after 

death. The expression not only describes the physical cessation of life, but also reflects the traditional 

understanding of the transition of the soul into a state of spirit and connection with the world of 

ancestors. Thus, it is the bearer of the spiritual ideas of the Kazakh people. 

In the Russian translation, this concept is conveyed as душа отделилась от тела and in the English - 

soul has separated from his body. Both options retain the basic idea of separating soul and body, but 

they do not fully convey the cultural content of the original. The translations lack such significant 

elements as the concepts of рух and аруақ related to the idea of spiritual heritage and veneration of 

ancestors. 

Thus, the translation conveys the general meaning of the expression, but its national-cultural and 

spiritual component is partially lost. This example shows that concepts related to the worldview and 

traditional beliefs of the people are the most difficult to translate, since their meaning goes beyond direct 

linguistic correspondence. 

Thus, the analysis of spiritual and symbolic concepts shows that these units are most closely related 

to the traditional worldview, beliefs and value representations of the Kazakh people. The concepts 

considered ою, әбжылан and жаны рухқа, тәні аруаққа айналды demonstrate that their meaning goes 

beyond direct linguistic content and includes a complex system of cultural symbols and associations. 

During translation, the general semantic meaning of these units is preserved, however, their national-
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cultural and symbolic components are often partially transmitted. This confirms that spiritual and 

symbolic concepts are one of the most difficult to translate, since they require taking into account not 

only the language, but also the cultural context of their formation. 

The analysis shows that the transfer of Kazakh cultural concepts in translation depends on the type of 

concept. Material concepts are usually preserved at the level of direct meaning, while socio-historical 

and spiritual-symbolic concepts require additional cultural explanation, since they are associated with 

national traditions, historical memory and the worldview of the people. 

Conclusion. The study showed that cultural concepts in the Kazakh children's fairy tale Oyu khan 

and Zhoyu khan are important elements of the national picture of the world and reflect the traditions, 

values, historical memory and spiritual representations of the Kazakh people. Analysis of the material 

confirmed that these units act not only as linguistic means of expressing the content of the work, but 

also as carriers of cultural information, symbolic meanings and national identity. 

During the study, three main groups of cultural concepts were identified: concepts of material 

culture, socio-historical concepts and spiritual-symbolic concepts. It has been established that the 

features of their transfer in translation depend on the nature of the concept itself. Concepts of material 

culture in most cases retain their substantive significance, but their national-cultural specificity is not 

fully transmitted. Socio-historical concepts require taking into account the historical context, since they 

are associated with the traditional system of power, social relations and social norms of the Kazakh 

people. Spiritual and symbolic concepts are the most difficult to translate, as they include elements of 

the traditional worldview, mythology and value system of culture. 

Comparative analysis of the original text and translations revealed the main ways of transmitting 

culturally marked units: transliteration, descriptive translation, generalization, adaptation and tracing. It 

was found that the use of these strategies allows you to preserve the main content of the text, but in 

some cases leads to a partial loss of the symbolic and cultural components of the concept. This is 

especially manifested when translating units associated with historical realities and spiritual 

representations of the Kazakh people. 

Thus, the study confirmed that an adequate translation of cultural concepts requires taking into 

account not only their linguistic meaning, but also the cultural context of functioning. The 

linguoculturological approach allows us to identify the deep meanings of nationally marked units and 

determine the degree of preservation of cultural specifics when translating an artistic text. 

The results obtained can be used in further research on linguoculturology, translation studies and the 

study of Kazakh children's literature in the aspect of intercultural communication. 
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